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Bálint Benedek és a székely népművészet. 
Bálint Benedek polgári iskolai rajztanár évek 

óta dolgozik a házi- és népipar fejlesztése érde­
kében kiváló szorgalommal gyűjtögeti össze a 
székely nép művészeti emlékeit és dolgozza fel 
szebbnél szebb tervezetek megalkotásaiban. 

Az igazi teremtő székely művész szép gyűj­
teményéről felolvasást tartott és kiállította gyűj­
teményét Budapestea,ikiállitást rendezett az E. K. E. 
meghívása folytán Kolozsvárt, ahol felolvasás kereté­
ben ismertette szintén müzészi dolgait. 

Bálint Benedek népművészetét nem vagyunk 
hivatottak mi bírálat alá venni, hanem kiadjuk 
dr. Hermann Antal egyetemi tanár beszédét, me­
lyet a kiállítás alkalmával Kolozsvárt tartott: 

Az Erdélyi Kárpát Egyesület nevében szives 
örömmel üdvözlöm Szentkatolnai Bálint Benedek 
tanár urat és neje Őnagyságát, nemkülönben a 
tisztelt érdeklődőket abból a kedves alkalomból, 
hogy az Erdélyi Kárpát Egyesület tevékenysége 
ismét találkozik az erdélyi néplélek művészi reve¬ 
lációjával. 

A természet kultuszával mi a nemzeti kul­
túrát szolgáljuk. Mindig azt valljuk, hogy a táj 
legérdekesebb terméke az ember, hogy a vidék 
élő szelleme, a nép lelke, melynek alkotásai olyan 
szervesen nőnek ki szülőföldje talajából, mint 
akár a virág. A turista egy egy gyopárt, mezei 
virágot hoz haza kirándulásairól emlékül, vagy 
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hogy kedveskedjék kedveseinek. Mi egy egész mu­
zeumot hoztunk haza turistáskodásunkból tele, de 
tele a néplélek alkotásaival. Az EKE múzeum 
kincses Kolozsvárnak legnagyobb kincse, hézagot 
betöltő elsőrangú kultúrintézmény, melyben állan­
dóan az a szellem uralkodik, amely itt e kiállítá¬ 
son olyan remek megtestesülésben jelentkezik. 

Az EKE a biológiával és a szociológiával 
hirdeti azt az igazságot, hogy az embernek a tul¬ 
civilizatió elfajulásai elől némileg vissza kell tér­
nie a termeszethez. 

A kultúrában a természet képviselője, a nép­
lélek naiv világnézete és eredeti alkotásai. A mű­
vészet és kivált a költészet visszatért ez ősforrás­
hoz. Az iparművészet, műipar is erre az utra 
kezd térni. De ez nehéz dolog. A költészetre 
csak papír és toll kell. Sőt a katonai faköpenyeg 
falára is remek költeményt irt Petőfi. De az ipar­
művészeinek költséget anyagra, drága eszközökre, 
fáradtságos, kitartó munkára és fogyasztó közön­
ségre van szüksége. Nem is elég a természetet 
szolgailag utánozni, vagy a népművészet izolált 
motívumait heterogén keresztbe belekényszeríteni. 
A nemzeti géniusznak kell inoperálnia, a néplé¬ 
leknek kell betöltenie az alkotó lelket és alkotá­
sait egyaránt. A népipar hagyományos formáit, 
ősi elemeit, a lokális természetből kifejlett techni­
káját meg kell tölteni nemzeti tartalommal, fel 
kell emelni a világművészet eszményi színvona­
lára, így válik az etnográfiai érdek esztétikai ér­
tékké, így fejlődik nemzeti stílussá. És csak annak 
a nemzetnek van határozott politikai és kultur¬ 
egyénisége, melynek nemzeti stílusa van. 

Szinte kopott szólammá vált már, hogy Ma­
gyarország szabadsága, önállósága, függetlensége, 
hatalma, ereje, színmagyarsága, jórészt a magyar 
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ipar szabad, önálló, független, hatalmas, erős 
színmagyar voltától függ. Tudta ezt Kossuth La­
jos is, aki előbb a magyar védegyletet alkotta 
meg, aztán vivta meg a függetlenségi harcot. De 
a nemzet még gyönge volt ehhez és elbukott. 
Ismét válság előtt állunk. A kard ereje egyedül 
nem fogna megvédeni, gazdasági erő nélkül, ugy 
a fegyveres ellenállás, mint a passzív rezisztencia 
ismét katasztrófával, kudarccal végződnék.. 

A lélek ruhája a test, a test öltözete a ruha, 
a család meze a ház. Törekedjünk arra, hogy 
lelkűnket ruházzuk fel a nemzeti hagyomány és 
érzés vertezetével, hogy tétünket viszont eman­
cipáljuk a szenvedélyek és káros faji szokások 
nyűgétől, hogy ruházatunkat szabadítsuk fel az 
idegen, idomtalan rabtartó divat zsarnoksága alól 
s hogy házunkat rendezzük be és ékesítsük a 
magyar lár.gész és a magyar kéz müveivel. 

Nem kell azt gondolni, hogy ehhez nagy 
önmegtagadás, lemondás, a magasabb kényelem 
és finomabb izlés elnyomása szükséges. Tekint­
sünk körül e teremben. E műalkotások alakjai, 
elemi motívumai, stílusa a néplélek hamisittat-
lan, eredeti megnyilatkozásai, De a néplélekkkel 
kongeniális nagy művész projéciójában jelennek 
meg és felemelkednek a művészeti tökély leg­
magasabb fokára, kétségtelenül kielégítik a leg 
modernnebb divat igényeit, legfinnyásabb ízlést, a 
legfinomabb müérzéket. 

Petőfi a magyar népköltés hangján, sőt 
anyagával teremtette meg a magyar költés leg­
értékesebb müveit, a világirodalom remekeit. A 
magyar népművészet Petőfijét sejtem e székely 
remekmüvek megteremtőjében. A magyar házi 
berendezési művészet uj korszakát, reneszánszát 
érzem az ősi és mégis egészen uj, e hagyomá-
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nyos és mégis teljesen eredeti alal;u műalkotá­
sokban, melyek itt a maguk sokoldalúságában és 
gazdaságában egész képzőművészeti rendszert, 
népművészeti programmot képviselnek. 

Sajátos és jellemző jelenség ez. Ősi székely 
család sarja, a székely néplélekkel és falusi 1 ve-
gővel telített szellem, őserős művészi tehetség, 
kimegy a nagy világ forgatagába, éveket tölt Pa­
risban. De modern Bábel nem hamisítja meg szé­
kely lelkét, nem forgatja ki eredetiségéből ma­
gyar művészetét, sőt fokozza, tökéletesíti, neme¬ 
síti azt. A modern világművészet teljes ismerete­
ivel és tökéletes eszközeivel hazatért szülőföld­
jére. Félreső helyen, távol a kultára es művé­
szet eszközeitől és hatásaitól, remeteként él. Egy 
nagy műterme van: a természet, egy nagy mo¬ 
dellje: a nép. És merész lélekkel, székely konok 
fanatizmussal hozzáfog a magyar népipar meg­
mentéséhez, kultúrához, nemzeti művészeté való 
nemesítéshez. 

De még sincs elhagyatva, még sincs egyedül. 
Családi tűzhelyét melengeti felesége. Igazi székely 
feleség: alkotó művészi lelkének a fele. Amint a 
férj alkotó lelke koncipál, kombinál és komponál, 
azt a hitves a tű ecsetével ráleheli a lenge anyagra 
mint a magyar hangulatok látható szimfóniáját. 
Ez az igazi ideális házasélet. És ez a feminizmus 
problémájának az egyszerű megoldása. Anélkül, 
hogy megszűnnék háziasszony lenni, ily módon 
vehet részt a nő férje üdvös munkájában Igaz, 
hogy ezek csak alkotó munka, de nem kenyérke­
reső, ilyen úttörő korkezdő működéssel nyugaton 
nagy vagyont és nagy dicsőséget szerezhetnének 
Bálint Benedekék. Itthon pedig nagyot kell áldoz¬ 
niok e nagy nemzeti feladatra és osztályrészük az 
irigység és kicsinylés lesz. Majd talán külföldön 
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egész virágzó iparág fog kifejlődni e művé­
szet technikájából és kompozícióiból, a magyar 
közönség majd Párisból vagy Bécsből fogja drága 
pénzen hozatni Bálinték függönyeit, sáljait és 
zsebkendőit. 

De ez ne csüggessze el Bálint Benedeket. 
Bálint Benedeknek, a magyar népies iparművé­
szeti stílus lánglelkű művészének is megjön a 
százada. Mert annak a műiránynak, melyet ő 
képvisel s amely diadalmasan hódit nyugaton, 
nálunk is elkövetkezik a nemzetmentő érvénye­
sülése. 

Negyven évi közéleti működésem alatt sok 
kísérletet láttam, amely arra törekedett, hogy a 
népies motívumokat a magasabb művészet, a nem­
zeti stílus megalkotása javára értékesítse. Egy 
sem közelítette meg ezt a nagy célt tökéleteseb­
ben, gyökeresebben és több oldalúan, mint Bálint 
Benedek. És a textilművészet terén való kezde­
ményezése mellett ő egyúttal a magyar faművé¬ 
szetének is első rangú mestere. A gépies új sok­
szorosító eljárásokkal szemben ő a reprodukció 
legrégibb eme módjának, a fametszésnek nálunk 
legjelesebb élő művésze. Olyan gyönyörű képeket 
lehel a fára, mint felesége a tüllre. De remek 
dolgokat farag és a fából okos, praktikus, csinos, 
erős, használati és díszítő tárgyakat, népies alak­
ban és népies ornamentikával. A természetes, 
egészséges, szerves, magyar slöjd legkitűnőbb 
mintái ezek. Ezen munkairány fejlesztésének és 
terjesztésének igen nagy és jótékony nemzeti és 
erkölcsi, nevelő és gazdasági hatása van. 

Talán már fölöslegesen is szaporítom a be­
vezető szót itt, ahol ékesen beszélnek az alkotá­
sok s ahol maga az alkotó lesz műveinek legil­
letékesebb tolmácsa. De vannak igazságok, ame­
lyeket nem lehet elég gyakran és elég nyomaté¬ 
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kosan ismételni. Még csak egy történelmi remi­
niszcenciát és egy legújabb impressziót legyen 
szabad megemlítenem. 

Az ezredévi kiállitáskor, mint a népipari és 
népművészeti zsűri előadójának sikerült nekem 
kellő érvényt és elismerést szereznem az erdélyi 
népiparnak, mint a legeredetibbnek és legzama¬ 
tosabbnak. Amint Erdély volt valaha a magyar 
nemzeti élet mentsvára, a magyar népművészet­
nek is itt van legéleterősebb gyökere, fejlődésre, 
nemesítésre képes alapja és talaja. Innen indulhat 
ki az igazi nemzeti művészet reneszánsza, a nem­
zeti stílus megalkotása. 

Indítványoztam, hogy alakítsanak magántár­
saságot a magyar népművészet tanulmányozására 
és támogatására, fejlesztésére és terjesztésére, 
irányítására és nemesítésére, etnográfiai, művészeti 
és gazdasági értékesítésére. Nem sikerült akkor a 
társulás. És most sincs ezen elválaszthatatlan 
célok összefoglalására egységes társadalom szer¬ 
vünk. Ha volna, Bálint Benedek művészetének 
propagálása egyik főfeladata volna és csakhamar 
országos üggyé válnék. 

Tegnap voltam a budapesti iparművészeti 
múzeumban rendezett svéd népművészeti kiállí­
táson. A svéd Bálint Benedekné tartott ott két 
este német nyelven felolvasást a svéd nép mű¬ 
iparáról. A nagyteremben ennek az iparnak sok 
száz remeke van kiállítva, több száz éves erek­
lyék és a ma termékei. De mindannyian áthatva 
a nép lelkétől, a nemzeti szellemtől. Könnyű ez 
Svédországban. Ott nem politizálnak, hanem dol­
goznak. Ott a kormány, az államférfiak egyik leg­
főbb gondja a nemzeti munkának nemzeti szellem­
ben való kultiválása. A legnagyobb tudósok a nép­
élet tanulmányát ismerik a legfontosabb tudomány­
nak, a legjelesebb művészek a nép közé viszik 
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művészetüket s ott kölcsönösen megtermékenyítik 
egymást. 

Nagyon tanulságos és igen gyönyörködtető 
a budapesti svéd kiállítás, valami 30 svéd múzeum 
és népipari egyesület közreműködésének ered­
ménye. És mégis sovinizmus nélkül, a szakember 
tárgyilagosságával állíthatom, hogy itt ebben a 
teremben, a Bálinték művészetének közös alkotá­
sában egymagában majdnem annyi az eredeti 
művészi érték és zamat és a kultúrpolitikai ta¬ 
nulság: mint azon egész ország méltán hires 
százados népiparának kiállításában. Csakhogy a 
magyar népművészet értékét mi aligha tudjuk ér­
tékelni, a tanulságokat nehezen fogjuk levonni. 
Ez azonban nem von le semmit a Bálinték érde­
méből. Meg köszönöm nekik, bogy az EKE kész­
séges keretét ilyen beleillő, ilyen méltó tartalom­
mal töltötték ki egy napra. E hatás nálunk nem 
lesz kevés életű, remélem, hogy bele fog szövődni 
az erdélyi népművészet pártoló akciónak jövőjébe. 

Köszönöm a tisztelt közönség érdeklődését 
és az iparmúzeum igazgatóságának e terem át­
engedését. 

Bálint Benedek felolvasása a következő: 
Mélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim! 

Elfogódás vesz erőt rajtam midőn hazafias 
lelkesedés nemes tüzében égő közönség előtt ama 
népnek művészetéről kell tájékozást nyújtanom, 
melynek legendás múltjáról, ügyeskedéséről annyi 
téves nézet kapott lábra, de melyről annyi lelke­
sedéssel énekelhette a szabadság költője : 

„Csak nem fajult el még a székely vér 
Minden kis csöppje drága gyöngyöt ér!" 
Elfogódás vesz erőt rajtam, mert az elárvult 

székely nép hanyatló művészetének szentelt ez 
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órán nekem, ki ott kint messze a végeken lakom, 
távol a nemzeti művészet kincseit őrző múzeu¬ 
moktól és javarészt elzárva az irodalmi források­
tól is, ily magas igényű közönség előtt kell népem 
szellemi kincseit feltárni; és a m i még nagyobb 
felelősséget ró reám, oly szakemberek után mint 
Huszka, Ráth, Gróh és a néprajz hivatásos míve¬ 
lőin kivül legújabban Malonyay. 

De erőt ad mai feladatomhoz népem iránt 
érzett szeretetem, közeli veszedelmünk fájó előér¬ 
zete és lángoló óhajtásom, hogy népem mentésén 
munkálkodhassam csekély tehetségemmel, de ösz¬ 
szes energiámmal. 

Malonyay a székely nép művészetéről írt 
művében így jellemzi a mi helyzetünket: 

„Ha valaki bejárja Erdély folyamvölgyeit 
vagy hegyi falvait, megdöbbenti a vidék, a falvak 
siri csöndje. Ének nem csendül, nem visszhangzik 
a hegy a dolgozó fiatalság zajától, puszta kihalt 
világ az! 

Óh kimondhatatlan fájdalom! Való igaz e 
rajz! 

Ének nem csendül, a zene elhallgatott, a 
fiatalság magyaros táncra se igen perdül falvaink­
ban. Életünk színtelen lett, mint az elhagyatott 
virágos kert, melyet felvert a gyom. 

Pedig hej de másként volt csak nem is 
olyan régen! 

A mikor még a szerelmes székely ifjú bics­
kája guzsalyra, sulykoló fára, porongra rótta szíve 
izenetét, hogy azzal választottjának kedveskedjék 
és melyért húsvét szent ünnepén ugyancsak írot¬ 
tas himes-tojást kapott viszonzásul. 

Amikor még a torjai kisasszonyok kelengyé­
jük egy részét úgy szerezték meg, hogy a moldo­
vai meg oláhországi bojár asszonyok fátylai szá­
mára súlyos aranyakért hímzették tüllre lelkük 
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gondolatát. A kelengye másik része úgy is kitelt 
az otthon font szőtt gyolcsból, szőttesből, sze¬ 
dettesből. 

Amikor még a székely nép többre becsülte 
az ugyan kissé durvább művű de tartós és ma­
gyaros diszű kiállítású árut és nem kapott az 
ugyan olcsó, de hitvány minőségű „Linzer Zeug"on. 

A m i k o r még a székely portának a szép 
marhán, jó lovakon, dúsan összeállított fából rótt 
gazdasági eszközein kivül legnagyobb disze a „ga¬ 
lambbugos kapu" volt. 

Ősi emlék, melyen ott díszlik százféle vál­
tozatban kifaragva a napsugaras Ázsiának pálma¬ 
fája és a sokféle életfa, amelyeken csacska sza­
vakkal köszönti a belépőt-kimenőt a berótt betű, 
vagy adja tudtul ország-világnak, hogy ki állította, 
esetleg hogy minek emlékezetére állíttatott a kapu. 

A székely nép örök hálájára tarthat számot 
Huszka, ki „A Székely Ház" ról írt gondos nagy­
szabású és alapvető tanulmányában 72 többnyire 
galambbugos nagykapu rajzát mentette meg az 
utókor számára. Tanulmányában éber gonddal 
emelte ki ama ősi motívumokat, melyek nagyka­
puink eredetére vetnek világot. 

Nagykapuink pálmafái és az asszír pálma 
díszek kőzött olyan szoros összefüggést talál, mi­
lyent a többi ősi magyar diszítményi elemek és a 
szászánidák díszítő motívumai közt talált. 

Nem is kell külön tanulmányokat tennünk, 
hogy a „Harper's Wickly"-ben indiai és perzsiai 
nagykapukról — évekkel ezelőtt közölt — fotog­
ráfiai felvételekben ráismerjünk nagykapuink má­
saira. 

Az is könnyen megengedhetőnek tetszik, 
hogy a kínai emlék kapuk és galambbugos kapu­
ink közölt rokon vonásokat találjunk. És akár 
krisanteum-, akár szegfű-, vagy napkorongnak 
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nézzük nagykapuink köralaku díszeit azok ismét 
csak Ázsiába vezetnek vissza. 

Nagykapuink egyik nagy csoportjának diszítő 
elemét az „ i n d a d í s z t " ma is használja „gurt"-já¬ 
nak ajtófélfáin a karagirgiz, mint a „Kiesime 
Narin"-i ajtófélfa rajza bizonyítja. 

De a galambbugos kapu divatja is hanyatlik. 
Fogy az alkalmas faanyag. Háromszék vármegyében 
már ugyan kevés újat építenek, de Udvarhely- és 
Csíkmegyék némely községeiből még teljes pom¬ 
pájában állítják elő. 

Míg az ősi emléknek, a nagykapunak kul­
tusza ha nem is általánosan van elterjedve, de 
élő valóság, addig a szerelmes székely ifjú ma 
már nem igen ródalja tele az imádottjának szánt 
guzsalyt, sulykot, porongot, szép indás, tulipános 
dísszel. Ahelyett ma „anzikcot" küld neki. De 

ameddig fenn az ország határon, a hegytetőkön 
vigyázott a székely ifjú, mint határőr tellett az 
időből, hogy a guzsalyt, sulykot, porongot válasz­
tékos diszszel ródalja tele. 

A határ „Commandó"-kon sok szép rovás 
szülemlett meg, melyet az őseire ugyan büszke, 
de a jövővel nem sokat törődő székely utód, 
ugyan könnyen adott át magángyűjtőknek, kufá¬ 
roknak s ritkán múzeumoknak. 

A megmentett darabok bizonyítják, hogy az 
apróbb eszközökön is ügyesen alkalmazta a tős­
gyökeres székely diszítő elemeket. 

Az agyagművességben nem vitte ugyan any¬ 
nyira a székely, mint a faragásban, rovásban; de 
kályhacsempéi, korsói, kancsói (Pocula, Bokály) a 
népies tárgyak gyűjtői által épen a diszítményben 
való nagy változatosság miatt nagyban keresett 
cikkek. 

Mai napság kialudt ugyan a kályha csem­
péket készítő mesterek, — a Hegyeliek, Szigetiek 

http://irzereln.es
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— égető kályhájának tüze, bokályt se igen készí­
tenek már székely mesterek, de a meglevő nagy 
készlet alapos betekintést enged agyagosaink mű­
vészetébe. A kályhacsempéknél már nem kizáró­
lag növényi motívumok dominálnak, de mértani 
idomok, madár és állatalakok is szerepelnek, úgy 
szintén a bokályoknál is. A székely Nemzeti Mú­
zeumban őrzött sok száz bokály és sok száz 
kályha csempe nagy tanúságot fog nyújtani, sok 
homályról fogja leemelni a fátyolt, ha egyszer — 
a kultúrpalota kiépültével — egészében tanulmá­
nyozható lesz. Hogy a régi készség még nem ve­
szett ki ez irányban sem, legjobban bizonyítják a 
díszedényeket készítő udvarhelyi Pál Sándor mes­
ter és a bivaly és bika gyúró Molnár Dani-bá 
uraimék. 

Amig a székely férfi és legény a megélhe­
tés nehézségeivel küzdött, addig asszonya, leánya 
buzgón fonta-szőtte a fehérneműjének való gyol¬ 
csot, a viselő ruháknak, asztalneműeknek való 
szőttest, a téli ruháknak való posztót condra) 
posztó) és szép mintázatú szőnyegeit. 

A szövés szerszámát, az egyszerű szövőszé­
ket a férfi rótta és rójja össze fából, néha fara­
gással is diszítve azt. Azon az egy szerszámon 
készítik a sokféle két, négy, hat és nyolc nyüstöst, 
a sok szép szedettest, köztük az ünnepnapra való 
abroszokat és a függönyöket. De már ez a szép 
foglalkozás is szünőben van. 

A kender és len termelése hanyatlóban, a 
székely asszony és leánya a „gyár"-nak kezd 
dolgozni napszámért, kölcsön kapott újmódi szö­
vőszékein. Szőttesei leginkább mértani díszűek. 

A gyolcsát úgy ki is varrta a székely nő, 
mintha abba lehelte volna bele minden találé­
konyságát, ügyességét. Varrottasain, elkezdve a 
karakirgiz kacskaringó díszektől, a sok száz min¬ 
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tájú növényi jellegű diszitményeken keresztül a 
„pávás", „madaras" varrottasokig igen sokféle 
motívumokat ölel föl. Csak magában a ritkábban 
előforduló „madaras" varrottasból mintegy kétszáz 
darabot gyűjtött össze Nagyasszonyunk, özv. Cse¬ 
rey Jánosné, melyek múzeumainkban és magáno­
soknál vannak biztos őrizet alatt. Díszítményei 
előállításánál a legkülönbözőbb technikával élt a 
székely asszony úgy, hogy ügyeskedésében benne 
van a kalotaszegi asszony ügyeskedése is. 

Az a sok ezer székely varrottas minta, mely 
hazai múzeumainkban, de a külföldiekben is és 
magángyűjtők múzeumaiban, legfőként pedig a 
Székely Nemzeti Múzeumban fel van halmozva, 
bizonyságot tehet a székely asszony elméjének 
teremtő, esetleg átvevő képességéről, munkájának 
csinossága pedig művészi hajlamairól. 

Az a nagy vita pedig, mely magyar orna­
mentikánkkal foglalkozó szakembereink közt fenn 
áll, előbb nem dőlhet el, míg a Székely Nemzeti 
Múzeum varrottasai ki nem állíttatnak és nem 
publikáltatnak. 

Hiszen egyik madaras varrottasainkat, másik 
gránátalmáinkat, harmadik fenyőgalyasainkat, ne­
gyedik meg tulipántosainkat akarja elvitatni tő­
lünk. A tulipántosat, melyre nézve azt állítják, 
hogy csak az 1400 as években került be Hollan­
diába. Hiszen ilyen érveléssel azt is be lehetne 
bizonyítani, hogy a szűr egyáltalában nem is lé­
tezik még, mert csak most jelentkezett az 1900-as 
években Angolországban. Ezeknek a tulipán leta¬ 
gadóknak úgy látszik nincs tudásuk arról, hogy 
Ázsia stepjéi virágfakadáskor tulipánnal vannak 
borítva. 

Mint virágfakasztó május hónak színgazdag 
pompája terül el előttünk a székely lányok által 
remekbe írt himes tojásoknak imitt kiállított kis 


